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Smjernice primjenjive za komunikaciju izmeðu sudova u prekograniènim 
sluèajevima 
 
Uvod: 
Jedan od najva�nijih elemenata suradnje u prekograniènim sluèajevima odnosi se na 
komunikaciju izmeðu administrativnih organa zemalja koje su u te procese ukljuèene. 
Zbog va�nosti sudova u postupcima vezanim uz nelikvidnost i reorganizaciju, od jo� 
veãe je va�nosti da nadzorni sudovi budu u moguãnosti koordinirati svoje aktivnosti kako 
bi osigurali maksimalne moguãe beneficije za dionike inicijativa koje imaju financijskih 
problema povezanih sa sluèajem. 
Namjera je ovih smjernica pobolj�ati koordinaciju i harmonizaciju postupaka vezanih uz 
nelikvidnost koji ukljuèuju vi�e zemalja, kroz komunikaciju meðu ukljuèenim 
jurisdikcijama. Izravna komunikacija sudaca sa sucima ili likvidatorima/upraviteljima u 
stranoj zemlji meðutim, pokreãe pitanje kredibiliteta i pravilnih postupaka. Veã i sam 
kontekst kod parbenika (parbenih stranaka) lako mo�e dovesti do zabrinutosti, ukoliko 
èitav postupak nije transparentan i oèito pravedan. Stoga je pitanje komunikacije meðu 
sudovima u prekograniènim sluèajevima jo� va�nije i osjetljivije nego kada je rijeè o 
domaãim sluèajevima.  
Ovim se smjernicama potièe ostvarivanje takve komunikacije, a ona se usmjerava kroz 
transparentne postupke. Smjernicama se �eli omoguãiti brza komunikacija u sporovima 
vezanim uz nelikvidnost koji su u tijeku, a istovremeno svim zainteresiranim stranama 
osigurati propisani postupak.  
S obzirom na vrlo razlièita pravila koja odreðuju komunikaciju sa sudovima i izmeðu njih 
u Meksiku, ovim se smjernicama trenutno razmatra iskljuèivo njihova primjena izmeðu 
Kanade i Sjedinjenih Amerièkih Dr�ava. Ipak, Meksièki sud mo�e donijeti odluku o 
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usvajanju nekih ili svih ovih smjernica za komunikaciju sindico-a sa stranim 
likvidatorima/upraviteljima ili sudovima. Sud koji namjerava koristiti ove smjernice � 
dijelom ili u potpunosti, sa ili bez izmjena � trebao bi ih formalno usvojiti prije no �to ih 
poène primjenjivati. Svoje prihvaãanje ovih smjernica sud mo�e uvjetovati, ili proglasiti 
privremenim do njihovog prihvaãanja od strane drugih zainteresiranih sudova. Sud koji 
usvoji smjernice mo�e svoje usvajanje ili nastavljanje te prakse uvjetovati usvajanjem 
smjernica od strane drugog suda u znatnoj mjeri sliènom obliku, kako bi osigurao da 
suci, odvjetnici i strane u postupku ne budu izlo�ene razlièitim standardima pona�anja.  
Smjernice bi trebalo usvojiti nakon �to se stranke i odvjetnici obavijeste, u skladu s 
lokalnim postupcima, kako bi to bio sluèaj s bilo kakvim va�nim proceduralnim odlukama 
pod sliènim okolnostima. Ukoliko je komunikacija s drugim Sudovima hitno potrebna, 
treba primijeniti lokalne procedure, ukljuèujuãi i propise o slanju obavijesti, koje se 
koriste u hitnim ili �urnim situacijama. U to valja ukljuèiti, ukoliko je primjereno, poèetni 
period efektivnosti, nakon kojega bi uslijedilo dodatno razmatranje Smjernica. Pitanja 
vezana uz strane koje imaju pravo na takvu obavijest (npr. sve strane, ili reprezentativne 
strane, ili reprezentativni odvjetnici) i prirodi Sudskog razmatranja prigovora (npr. sa ili 
bez saslu�anja) rukovode se pravilima o voðenju postupaka unutar svake sudske 
nadle�nosti (jurisdikcije) i njima se ove Smjernice ne bave. 
Smjernice nisu zami�ljene kao statiène; veã ih treba prilagoðavati i modificirati u skladu s 
okolnostima pojedinaènih sluèajeva, mijenjati i razvijati kako meðunarodna zajednica 
koja se bavi steèajevima stièe iskustvo u radu s njima. Smjernice treba primjenjivati 
jedino na naèin koji je konzistentan s lokalnim postupcima i lokalnim etièkim normama. 
One se ne bave pojedinostima obavje�ãivanja i postupaka koji ovise o zakonima i praksi 
u svakom sudstvu.  
Meðutim, ove Smjernice predstavljaju pristupe koji ãe najvjerojatnije biti od velike koristi 
u dono�enju efikasnih i pravednih odluka u sluèajevima prekograniène nelikvidnosti. 
Njihova upotreba, uz modifikacije i uvjete koji odgovaraju pojedinaènom sluèaju, stoga 
se preporuèuje. 
 
Smjernica 1 
Osim u sluèajevima hitnosti, prije ostvarivanja komunikacije s drugim sudom, sud se 
treba uvjeriti kako je ta komunikacija u skladu sa svim pravilima o provoðenju postupka 
primjenjivim u matiènoj dr�avi. Ukoliko sud namjerava primijeniti ove smjernice, (u cjelini 
ili djelomièno, sa ili bez izmjena), smjernice koje ãe se koristiti trebalo bi, kad kod je to 
moguãe, formalno usvojiti prije njihove primjene. Usklaðivanje smjernica izmeðu sudova 
je po�eljno, a slu�benici/du�nosnici oba suda mogu komunicirati u skladu sa 
Smjernicom 8(d) vezano uz primjenu i provedbu Smjernica. 
 
Smjernica 2 
Sud mo�e komunicirati s drugim sudom o pitanjima vezanim uz postupke koje vodi u 
svrhu koordiniranja i harmoniziranja postupaka pred tim sudom s postupcima u 
nadle�nosti drugog suda. 
 
Smjernica 3 
Sud mo�e komunicirati s likvidatorom/steèajnim upraviteljem koji djeluje u sklopu drugog 
suda ili ovla�tenim predstavnikom drugog suda vezano uz koordinaciju i harmonizaciju 
postupaka koje vodi sa postupcima u nadle�nosti drugog suda. 
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Smjernica 4 
Sud mo�e dozvoliti propisno ovla�tenom likvidatoru/steèajnom upravitelju da izravno 
komunicira sa stranim sudom ukoliko to taj sud odobri, ili preko likvidatora/steèajnog 
upravitelja u drugom sudu, ili preko ovla�tenog predstavnika stranog suda, prema 
uvjetima koje sud odredi kao prikladne. 
 
Smjernica 5 
Strani sud ili ovla�teni predstavnik stranog suda, ili strani likvidator/steèajni upravitelj 
mo�e zatra�iti komunikaciju od suda. U tom sluèaju sud treba odgovoriti izravno ukoliko 
je komunikaciju pokrenuo strani sud (slijedeãi Smjernicu 7 u sluèaju dvosmjerne 
komunikacije), odnosno ili izravno ili preko ovla�tenog predstavnika suda ili propisno 
ovla�tenog likvidatora/steèajnog upravitelja, ukoliko je komunikaciju pokrenuo strani 
likvidator/steèajni upravitelj, u skladu s lokalnim pravilima vezanim uz ex parte 
komunikaciju. 
 
Smjernica 6 
Komunikacija jednog suda s drugim mo�e se odvijati od strane suda, ili kroz sud: 
(a) izravnim slanjem ili preno�enjem kopija formalnih naloga, prosudbi, mi�ljenja, 
obrazlo�enja odluka, odobrenja, transkripata sudskih postupaka, ili drugih dokumenata 
drugom sudu, uz prethodnu obavijest odvjetnicima zainteresiranih strana, na naèin koji 
sud smatra prikladnim. 
(b) upuãivanjem odvjetnika ili domaãeg ili stranog likvidatora/steèajnog upravitelja da 
prenese ili dostavi kopije dokumenata, pismenih obrazlo�enja, izjava danih pod 
zakletvom, factuma, sa�etaka, ili drugih dokumenata koje jedan sud arhivira ili treba 
arhivirati za drugi sud, na naèin koji je prikladan i pru�a prethodnu obavijest odvjetnicima 
zainteresiranim strana na naèin koji sud smatra prikladnim. 
(c) sudjelovanjem u dvosmjernoj komunikaciji s drugim sudom putem telefona, video 
konferencijskog poziva, ili drugog elektronièkog medija, u kojem sluèaju treba primijeniti 
Smjernicu 7. 
 
Smjernica 7 
U sluèaju komunikacije izmeðu sudova u skladu sa Smjernicama 2 i 5 putem telefona ili 
video konferencijskog poziva ili drugog elektronièkom medija, a ukoliko neki od dva suda 
ne odredi drugaèije: 
(a) odvjetnici svih zainteresiranih strana trebaju imati pravo da osobno prisustvuju 
komunikaciji; te se sve strane trebaju unaprijed obavijestiti o njoj, u skladu s pravilima o 
voðenju postupaka primjenjivim na svakom od sudova; 
(b) komunikacija izmeðu sudova treba se snimati, a mo�e ju se i transkribirati. Prema 
snimci obavljene komunikacije mo�e se pripremiti pisani transkript, koji uz odobrenje 
oba suda treba smatrati slu�benim transkriptom obavljene komunikacije; 
(c) kopije bilo koje snimke obavljene komunikacije, bilo kojeg transkripta komunikacije 
koji je pripremljen prema uputama jednog od sudova, kao i kopije bilo kojeg slu�benog 
transkripta sastavljenog prema snimci moraju se èuvati kao dio sastavni dio arhiva 
sudskog postupka, i biti na raspolaganju odvjetnicima svih strana obaju sudova, u 
skladu s uputama o tajnosti podataka kako ih sudovi odrede; i 
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(d) vrijeme i mjesto odvijanja komunikacije meðu sudovima trebaju se odrediti na 
zadovoljstvo oba suda. Osoblje osim sudaca na svakom od sudova mo�e slobodno 
meðusobno komunicirati kako bi izvr�ili odgovarajuãe pripreme za komunikaciju meðu 
sudovima. Nema potrebe da odvjetnici sudjeluju u dogovorima, osim ukoliko jedan od 
sudova tako odluèi.  
 
Smjernica 8 
U sluèaju komunikacije izmeðu suda i ovla�tenog predstavnika stranog suda ili stranog 
likvidatora/steèajnog upravitelja u skladu sa Smjernicama 3 i 5 putem telefona, video 
konferencijskog poziva ili drugog elektronièkog medija, a ukoliko sud drugaèije ne 
odredi: 
(a) Odvjetnici svih strana u sporu trebaju imati pravo osobno prisustvovati tijekom 
komunikacije. Sve strane treba unaprijed obavijestiti o komunikaciji, u sladu s pravilima 
o postupku koja se primjenjuju na svakom sudu; 
(b) komunikaciju treba snimati, a mo�e ju se i transkribirati. Prema snimci obavljene 
komunikacije mo�e se pripremiti pisani transkript, koji se uz odobrenje suda mo�e 
smatrati slu�benim transkriptom obavljene komunikacije; 
(c) Kopije bilo koje snimke obavljene komunikacije, bilo kojeg transkripta komunikacije 
koji je pripremljen prema uputi suda, kao i kopije bilo kojeg slu�benog transkripta 
sastavljenog prema snimci moraju se èuvati kao dio sastavni dio arhiva sudskog 
postupka, i biti na raspolaganju drugom sudu i odvjetnicima svih strana obaju sudova, u 
skladu s uputama o tajnosti podataka kako ih sudovi odrede; i 
(d) vrijeme i mjesto odvijanja komunikacije trebaju se odrediti na zadovoljstvo suda. 
Osoblje suda osim sudaca mo�e slobodno komunicirati s ovla�tenim predstavnikom 
stranog suda ili stranim likvidatorom/steèajnim upraviteljem kako bi izvr�ili odgovarajuãe 
pripreme za komunikaciju. Nema potrebe da odvjetnici sudjeluju u dogovorima, osim 
ukoliko jedan od sudova tako odluèi.  
 
Smjernica 9 
Sud mo�e provesti zajednièko saslu�anje s drugim sudom. Vezano uz takvo zajednièko 
saslu�anje sud bi trebao poduzeti sljedeãe korake, ukoliko prethodno odobrenim 
protokolom koji se odnosi na takva zajednièka saslu�anja nije drugaèije odreðeno ili 
predviðeno: 
(a) Svaki od sudova treba biti u moguãnosti simultano slu�ati postupak koji se odvija na 
drugom sudu. 
(b) Dokazni ili pisani materijali koji jesu ili ãe biti arhivirani na jednom sudu trebaju u 
skladu s uputama tog suda biti proslijeðeni drugom sudu, ili stavljeni na raspolaganje u 
elektronskom obliku u javno dostupnom sustavu prije poèetka sudske rasprave. 
Prosljeðivanje tih materijala drugom sudu ili njihova javna dostupnost u elektronskom 
sustavu ne bi smjele stranu koja arhivira materijal na jednom sudu podvrgnuti 
nadle�nosti drugog suda. 
(c) Podnesci ili molbe od strane predstavnika bilo koje strane trebaju se podnositi samo 
onom sudu pred kojim se predstavnik koji daje podnesak pojavljuje, osim u sluèaju da 
drugi sud da posebnu dozvolu tom predstavniku za podno�enje molbi ili podnesaka. 
(d) U skladu sa Smjernicom 7(b), sud mora imati pravo komunicirati s drugim sudom 
prije zajednièkog saslu�anja, u prisutnosti odvjetnika ili bez njih, kako bi utvrdili 
smjernice za ispravno sastavljanje podnesaka i dono�enje odluka od strane sudova, i 



 

 
BLEONARD  Admin*353137.1 

koordiniranje i rje�avanje bilo kojih proceduralnih, administrativnih, ili preliminarnih 
pitanja vezanih uz zajednièko saslu�anje. 
(e) U sladu sa Smjernicom 7(b), sud nakon zajednièkog saslu�anja treba imati pravo 
komunicirati s drugim sudom, uz prisutnost odvjetnika ili bez njih, kako bi odredio mogu 
li oba suda provesti koordinirane upute, i uskladiti i razrije�iti bilo koja proceduralna 
pitanja ili pitanja od manje va�nosti vezana uz zajednièko saslu�anje. 
 
Smjernica 10 
Sud bi trebao, osim u sluèajevima kada postoji opravdani i neosporivi prigovor, a i tada 
samo u mjeri za koju je taj prigovor valjan, priznati i prihvatiti odredbe statuta, statutarnih 
ili administrativnih odredbi i pravila suda opãe primjene kao autentiène, i primjenjive na 
postupke u nadle�nosti drugog suda bez potrebe za daljnjim dokazivanjem i 
tumaèenjem. 
 
Smjernica 11 
Sud bi trebao, osim u sluèajevima kada postoji opravdani i neosporivi prigovor, a i tada 
samo u mjeri u kojoj se taj prigovor odnosi, prihvatiti da su nalozi u postupcima u 
nadle�nosti drugog suda doneseni ispravno, uneseni na datume ili oko tih datuma, te 
prihvatiti da za te Naloge nisu potrebni dodatni dokazi ili tumaèenja u svrhu postupka 
koji je pred sudom, uz sve rezervacije koje suda smatra opravdanim, a koje su vezane 
uz postupak kroz podno�enje �albe ili revizije. 
 
Smjernica 12 
Sud mo�e koordinirati postupke koji su pred njim s postupcima pred drugim sudom 
pomoãu posebne Servisne liste (Service List) koja mo�e ukljuèiti strane koje imaju pravo 
biti obavije�tene o postupcima pred sudom, a koje su u nadle�nosti drugog suda 
(�Nerezidentne strane�). Sve obavijesti, molbe, prijedlozi i drugi materijali koji se koriste 
u postupku pred sudom mogu se po nalogu uèiniti dostupnima ili dostavljeni 
Nerezidentnim stranama, na naèin da se ti materijali uèine dostupnim u elektronskom 
obliku u sistemu s javnim pristupom, ili slanjem faksom, preporuèenom po�tom, 
kurirskom dostavom, ili na drugi naèin koji sud odredi, u sladu s postupcima koji se na 
sudu primjenjuju. 
 
Smjernica 13 
Sud mo�e izdati Nalog ili Upute kojima dopu�ta stranom likvidatoru/steèajnom 
upravitelju ili predstavniku vjerovnika u postupku u nadle�nosti drugog suda ili 
ovla�tenom predstavniku suda na drugom sudu da se pojave i obrate sudu, bez da time 
potpadnu pod nadle�nost tog suda. 
 
Smjernica 14 
Sud mo�e odrediti da se bilo koja odgoda postupka, a koja utjeèe na strane koje u 
njemu sudjeluju, u skladu s daljnjim nalozima suda, neãe odnositi na molbe ili prijedloge 
koje su strane iznijele pred drugi sud, ili da se izda odobrenje kojim bi se stranama 
dozvolilo da izaðu s takvim molbama ili prijedlozima pred drugi sud pod uvjetima koje 
odredi. Komunikacija izmeðu sudova u skladu sa Smjernicama 6 i 7 o tome mo�e se 
odvijati ukoliko molba ili prijedlog izneseni pred sud utjeèu ili bi mogli utjecati na pitanja 
ili postupke na sudu pod drugom jurisdikcijom. 
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Smjernica 15 
Sud mo�e komunicirati sa sudom pod drugom jurisdikcijom, ili s ovla�tenim 
predstavnikom takvog suda na naèin propisan ovim Smjernicama, sa svrhom 
koordiniranja i usklaðivanja postupaka koji se pred njim vode sa postupcima u 
nadle�nosti drugog suda, neovisno o obliku postupaka koje taj sud ili drugi sud vode, 
kad god postoji zajednièka crta meðu pitanjima i/ili strankama u postupcima. Sud bi 
trebao, u odsustvu sna�nih razloga za protivno, komunicirati sa sudom pod drugom 
jurisdikcijom, kada interes pravde to zahtijeva. 
 
Smjernica 16 
Upute koje sud donese u skladu s ovim Smjernicama podlije�u promjenama, izmjenama 
i nadopunama, koje sud odredi kao primjerene za goreopisane svrhe, te kako bi odrazile 
promjene i vremenski razvoj u postupcima pred njim i pred drugim sudom. Svaku je 
uputu moguãe s vremena na vrijeme nadopuniti, izmijeniti, i preformulirati, a takve 
izmjene, dopune ili nove formulacije stupit ãe na snagu nakon �to ih prihvate oba suda. 
Ukoliko jedan od sudova namjerava nadopuniti, promijeniti ili ukinuti Upute koje 
proizlaze iz ovih Smjernica u nedostatku zajednièkog odobrenja obaju sudova, sud bi 
druge sudove trebao obavijestiti o svojoj namjeri da to uèini u razumnom roku. 
 
Smjernica 17 
Dogovori koje ove Smjernice razmatraju ne predstavljaju kompromis ili odricanje bilo 
kakvih ovlasti, odgovornosti ili nadle�nosti suda, niti predstavljaju temeljno odreðenje 
bilo kojeg pitanja oko kojeg postoji polemika, a koji se nalazi pred jednim od sudova, niti 
odricanje bilo koje strane od njihovih temeljnih prava ili zahtjeva, niti se njima umanjuje 
uèinak bilo kojeg od Naloga izdanog od strane jednog ili drugog suda. 
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